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PROLOG

Du vet at noe kommer. Noe kommer til å skje – et spesifikt, skjebnesvangert, skrekkelig noe. Du ser det for deg, du skyver det vekk. Det ruller sakte, ubønnhørlig, tilbake inn i tankene dine.

Du forbereder deg så godt du kan. Eller du tror at du gjør det, men du kjenner sannheten i margen – det er ikke mulig å unnvike, tilpasse eller minske sammenstøtet. Det kommer, og du vil stå hjelpeløs foran det.

Du vet disse tingene.

Og likevel, av en eller annen grunn, tror du aldri at det kommer i dag.


DEL ÉN

En sverm av bier i en løves kadaver


1

MACKENZIES ER HER

Fraser’s Ridge, kolonien Nord-Carolina
17. juni 1779

Det var en stein under den høyre rumpeballen min, men jeg ville ikke bevege meg. De ørsmå hjerteslagene under fingrene mine var myke og hardnakkede. De flyktige støtene var liv. Tidsrommet mellom dem var evigheten, forbindelsen min til den mørke himmelen og den stigende flammen.

«Flytt rumpa di litt, Sassenach,» sa en stemme i øret mitt. «Jeg må klø meg på nesen og du sitter på hånden min.» Jamie rykket i fingrene under meg, og jeg flyttet på meg, snudde meg mot ham idet jeg endret stilling mens jeg beholdt grepet rundt tre år gamle Mandy, som sov urørlig i armene mine.

Han smilte til meg over Jems bustete hode og klødde seg på nesen. Det måtte være etter midnatt, og lyset gnistret fra skjeggstubbene, glødet like mykt i øynene hans som i det røde håret til barnebarnet og de skyggefulle foldene til den medtatte kappen han hadde pakket rundt dem begge.

Brianna lo på den andre siden av bålet, på den stille måten folk ler på når det er midt på natten og barn sover i nærheten.

Hun la hodet på Rogers skulder, øynene halvlukket. Hun så fullstendig utslitt ut, håret uvasket og flokete, og lyset fra bålet skar dype hulninger i ansiktet hennes … men hun var tydelig glad.

«Hva er det som er morsomt, a nighean?» spurte Jamie og flyttet Jem til en mer komfortabel stilling. Jem kjempet så hardt han kunne for å holde seg våken, men var i ferd med å tape kampen. Han gjespet enormt og ristet på hodet, blunket som en fortumlet ugle.

«Hva er morsomt?» gjentok Jem, men det siste ordet svant hen, og han satt med munnen halvåpen og et glassaktig blikk.

Moren hans fniste, en yndig, jentete lyd, og jeg kjente at Jamie smilte.

«Jeg bare spurte faren din om han husket en sammenkomst vi dro på for flere år siden. Alle klanene ble kalt på ved et stort bål og jeg ga en brennende gren til faren din og ba ham om å gå ned til ilden for å si at MacKenzies var der.»

«Å.» Jem blunket én gang, så to ganger, stirret inn i ilden som gnistret foran oss, og en liten rynke kom til syne mellom de lyserøde øyenbrynene. «Hvor er vi nå?»

«Hjemme,» sa Roger bestemt. Han møtte blikket mitt og vendte det så til Jamie. «For godt.»

Jamie slapp ut det samme pustet jeg hadde holdt inne siden ettermiddagen, da de fire figurene plutselig hadde dukket opp i lysningen nedenfor og vi hadde løpt nedover bakken for å møte dem. Det hadde vært et øyeblikk av gledelig, målløs eksplosjon idet vi alle kastet oss over hverandre, og så utvidet eksplosjonen seg da Amy Higgins kom ut av hytta si, tilkalt av bråket, etterfulgt av Bobby og så Aidan – som hylte ved synet av Jem og taklet ham, rev ham i bakken – og Orrie og lille Rob.

Jo Beardsley hadde vært i skogen like ved, hørt spetakkelet og kommet for å se … og i løpet av det som føltes som sekunder, var lysningen levende av mennesker. Seks husstander var nærme nok til å høre nyhetene før solnedgang. Resten ville utvilsomt få høre om det neste dag.

Den umiddelbare strømmen av Høylandets gjestfrihet hadde vært fantastisk. Kvinner og jenter løp tilbake til hyttene sine og hentet hva enn de hadde stekt eller bakt til kveldsmat, mennene samlet ved og – på Jamies befaling – stablet det på bakkekammen der konturene til det nye huset sto, og vi ønsket familien vår velkommen med stil, omringet av venner.

Hundrevis av spørsmål hadde blitt stilt til de reisende: Hvor kom de fra? Hvordan var reisen? Hva hadde de sett? Ingen hadde spurt om de var glade for å være tilbake. Det tok alle for gitt.

Verken Jamie eller jeg hadde stilt noen spørsmål. Det var tid nok til det – og nå da vi var alene hadde Roger nettopp svart på det eneste som virkelig var av betydning.

Men grunnen bak det svaret … Jeg kjente at det kriblet i nakken.

«Hver dag har nok med sin plage,» mumlet jeg inn i Mandys svarte krøller og kysset det bittelille, søvndøve øret hennes. Nok en gang søkte jeg med fingrene inn under klærne hennes – skitne fra reisen, men av veldig god kvalitet – og kjente det tynne arret mellom ribbeina hennes, hviskenen fra skalpellen som hadde reddet livet hennes to år tidligere, et sted så langt vekk fra meg.

Det slo fredelig, det tapre, lille hjertet under fingertuppene mine, og jeg blunket vekk tårer – ikke for første gang i dag, og sannelig ikke for siste.

«Jeg hadde rett, aye?» sa Jamie, og jeg innså at han hadde sagt det for andre gang.

«Rett om hva?»

«Om at vi trenger mer plass,» sa han tålmodig og snudde seg for å vise til det usynlige rektangelet til steinfundamentet, så langt det eneste håndgripelige tegnet til det nye huset. Avtrykket etter det store huset var fortsatt synlig som et mørkt merke under gresset i lysningen nedenfor, men det hadde nesten falmet bort. Innen det nye huset var ferdig, ville det kanskje bare være et minne.

Brianna gjespet som en løve, strøk den flokete manen sin bort fra ansiktet og blunket søvnig ut i mørket.

«Vi kommer sannsynligvis til å sove i jordkjelleren denne vinteren,» sa hun og lo.

«Å, du av svak tro,» sa Jamie, ikke det minste engstelig. «Tømmeret er saget, kløvd og foredlet. Vi kommer til å ha mer enn nok av vegger og gulv og vinduer før snøen kommer. Kanskje ikke glass i dem helt ennå,» la han ærlig til. «Men det kan vente til våren.»

«Mmm.» Brianna blunket igjen og ristet på hodet, så reiste hun seg for å se. «Har du en peishelle?»

«Det har jeg. Et flott lite stykke med serpentin – den grønne steinen, vet du?»

«Jeg husker den. Og har du en bit med jern til å legge under den?»

Jamie så overrasket ut.

«Nei, ikke ennå. Men det finner jeg når vi velsigner peisen.»

«Vel, da så.» Hun rettet seg opp, lette blant foldene i kappen sin og trakk fram en stor kanvassekk, tydelig tung og full av diverse gjenstander. Hun gravde rundt i den en liten stund før hun dro opp noe som glimtet svart i lyset fra bålet.

«Bruk denne, pappa,» sa hun og rakte den til Jamie.

Han så på den et øyeblikk, smilte og ga den til meg.

«Aye, den duger,» sa han. «Tok dere den med til peisen?»

«Den» var en glatt, svart meisel av metall, femten centimeter lang og tung i hånden min, med ordet «Håndverker» trykket inn i hodet.

«Vel … til en peis,» sa Bree og smilte til ham. Hun la en hånd på Rogers lår. «Først tenkte jeg at vi kunne bygge et hus selv, når det ble mulig. Men –» Hun snudde seg og kikket tvers over mørket av Fraser’s Ridge, mot den kalde, rene himmelhvelvingen der Store bjørn skinte over oss. «Det er ikke sikkert vi klarer det før vinteren kommer. Og siden det ser ut til at vi kommer til å trenge oss på dere …» Hun kikket opp på faren sin fra under øyevippene, og han fnøs.

«Ikke vær dum, lass. Hvis det er vårt hus er det deres, og det vet du veldig godt.» Han hevet et bryn mot henne. «Og jo flere hender som hjelper til med å bygge det, jo bedre. Vil du se utformingen på det?»

Uten å vente på svar viklet han Jem løs fra kappen sin, la ham forsiktig ned på bakken ved siden av meg og reiste seg. Han trakk en av de brennende grenene opp fra bålet og rykket hodet i invitasjon mot det usynlige rektangelet til det nye fundamentet.

Bree var fortsatt døsig, men klar. Hun smilte til meg og ristet godmodig på hodet før hun hang kappen over skuldrene og reiste seg.

«Kommer du?» sa hun til Roger.

Han smilte opp til henne og veivet med hånden, skysset henne av gårde. «Jeg er for utkjørt til å se klart, elskling. Jeg venter til i morgen.»

Bree rørte lett ved skulderen hans og satte av sted etter lyset fra Jamies fakkel og mumlet noe med dempet stemme idet hun snublet over en stein i gresset. Jeg la en fold av kappen min over Jem, som ikke hadde rørt seg.

Roger og jeg satt i stillhet, lyttet til stemmene deres som beveget seg vekk i mørket – og så satt vi taust i enda noen øyeblikk, lyttet til bålet og natten og hverandres tanker.

At de hadde risikert farene ved reisen, for ikke å snakke om farene i denne tiden og på dette stedet … hva enn som hadde skjedd i deres egen tid …

Han stirret inn i øynene mine, så hva jeg tenkte og sukket.

«Aye, det var ille. Ille nok,» sa han stille. «Likevel – vi kunne dratt tilbake for å ta hånd om det. Det var det jeg ville. Men vi var redde for at det ikke var noen der som Mandy kunne føle sterkt nok.»

«Mandy?» Jeg kikket ned på den solide, lille kroppen, slapp i søvne. «Føle hvem? Og hva mener du med ʻdratt tilbake’? Vent –» Jeg løftet en hånd i unnskyldning. «Nei, ikke prøv å fortelle meg det nå. Du er utslitt, og det er nok av tid.» Jeg tidde for å klarne strupen. «Og det er nok at dere er her.»

Han smilte, et ekte smil, men med en tretthet som rommet mil og år og fryktelige ting.

«Aye,» sa han. «Det er det.»

Vi var stille en stund og Roger duppet med hodet. Jeg trodde han var nær ved å sovne, og samlet beina under meg for å reise meg og få alle i seng da han løftet hodet igjen.

«Én ting …»

«Ja?»

«Har dere møtt en mann – noen gang – ved navn William Buccleigh MacKenzie? Eller kanskje Buck MacKenzie?»

«Jeg husker navnet,» sa jeg sakte. «Men –»

Roger gned en hånd i ansiktet og sakte nedover halsen, til det hvite arret etterlatt fra et tau.

«Vel … han er mannen som fikk meg hengt, for det første. Men han er også min tre ganger tippoldefar. Ingen av oss visste det da han fikk meg hengt,» sa han, nesten unnskyldende.

«Jesus H … Åh, unnskyld meg. Er du fortsatt en slags prest?»

Han smilte, men merkene fra utmattelsen skar renner i ansiktet hans.

«Jeg tror ikke at det går over,» sa han. «Men hvis du var i ferd med å si ʻJesus H. Roosevelt Kristus’ ville jeg ikke hatt noe imot det. Passende for situasjonen, kan man si.»

Og han fortalte meg kort om hvordan Buck MacKenzie hadde endt opp i Skottland i 1980, for så å reise tilbake med Roger i et forsøk på å finne Jem.

«Det er mer ved det enn som så,» forsikret han. «Men enden av det – foreløpig – er at vi etterlot ham i Skottland. I 1739. Med … ehm … moren hans.»

«Med Geillis?» Stemmen min steg uvilkårlig, og Mandy rørte på seg, lagde små, gretne lyder. Jeg strøk henne raskt og flyttet på henne så hun lå mer komfortabelt. «Møtte du henne?»

«Ja. Ehm … interessant kvinne.» Det sto en kopp på bakken ved siden av ham, fortsatt halvfull av øl. Jeg kunne lukte gjæren og den bitre humlen. Han løftet den opp og så ut til å overveie om han skulle drikke den eller helle den over hodet sitt, men da det kom til stykket tok han en slurk og satte den fra seg.

«Jeg – vi – ville at han skulle bli med oss. Det var selvfølgelig en risiko, men vi hadde funnet nok edelstener, og jeg tenkte at vi kunne klare det, alle sammen. Og … kona hans er her.» Han veivet vagt mot den fjerne skogen. «I Amerika, mener jeg. Nå.»

«Jeg … har et svakt minne om det, fra stamtavlen din.» Men erfaring hadde lært meg begrensningene ved å tro på ting som var nedtegnet på papir.

Roger nikket, drakk mer øl og klarnet strupen, hardt. Stemmen hans var hes og sprakk fra trettheten.

«Jeg går ut fra at du tilga ham for –» Jeg pekte kort mot halsen min. Jeg kunne se linjen fra tauet og skyggen fra det lille arret jeg hadde etterlatt på halsen hans da jeg utførte nødtrakeostomien med en pennekniv og en pipespiss av rav.

«Jeg var glad i ham,» sa han enkelt. Et svakt smil var synlig gjennom sløret av tretthet og de svarte skjeggstubbene. «Hvor ofte får man sjansen til å bli glad i noen som ga deg blodet sitt, livet sitt, og som aldri visste hvem du kom til å bli, eller om du i det hele tatt kom til å eksistere?»

«Vel, man tar sjanser når man har barn,» sa jeg og la en hånd lett på Jems hode. Det var varmt, håret uvasket, men mykt under fingrene mine. Han og Mandy luktet som valper, en søt, tykk dyrelukt, rik av uskyld.

«Ja,» sa Roger mykt. «Det gjør man.»

Raslende gress og stemmer bak oss varslet ingeniørenes tilbakekomst – de var dypt i en diskusjon om innendørs sanitæranlegg.

«Aye, kanskje,» sa Jamie tvilende. «Men jeg vet ikke om vi kan få tak i alle tingene du trenger til det før det kalde været kommer. Jeg har nettopp begynt å grave et nytt avtrede, derimot, så det vil duge inntil videre. Så til våren …»

Brianna sa noe til svar som jeg ikke hørte, og så var de der, fanget i ildens glorie, så like å se på med lyset som skimret på det røde håret og ansiktene med de lange nesene. Roger flyttet på seg, satte føttene i bakken og jeg reiste meg sakte, Mandy slapp som filledukken hennes, Esmeralda.

«Det er flott, mamma,» sa Bree og klemte meg inntil seg, kroppen hennes sterk og rett og mykt mektig, omfavnet meg med Mandy mellom oss. Hun holdt meg tett et øyeblikk, så bøyde hun hodet og kysset pannen min.

«Jeg elsker deg,» sa hun, stemmen myk og hes.

«Jeg elsker deg også, vennen,» sa jeg rundt klumpen i halsen min og rørte ved ansiktet hennes, så trett og strålende.

Hun tok et skritt bakover og tok Mandy fra meg, svingte henne opp mot skulderen sin med øvet letthet.

«Kom igjen, kompis,» sa hun til Jem og dultet lett borti ham med støvelspissen. «Det er sengetid.» Han lagde en søvnig, spørrende lyd og løftet halvveis på hodet, så kollapset han tilbake i dyp søvn.

«Ikke vær redd, jeg tar ham.» Roger veivet bort Jamie, bøyde seg ned, rullet Jem inn i armene og reiste seg med et grynt. «Skal dere også gå ned?» spurte han. «Jeg kan komme tilbake og slukke bålet, så fort jeg har lagt Jem.»

Jamie ristet på hodet og la armen rundt meg.

«Nay, det behøver du ikke. Vi sitter nok en stund, til bålet har brent ned.»

De beveget seg sakte nedover bakken, med tunge, slepende skritt lik kyr og akkompagnement av klirrelyder fra Briannas sekk. Higgins-hytta, der de skulle tilbringe natten, var synlig som et ørlite glimt i mørket. Amy måtte ha tent en lampe og trukket til side skinnet som dekket til vinduet.

Jamie holdt fortsatt meiselen i hånden. Med blikket festet på datterens forsvinnende rygg, løftet han meiselen og kysset den, slik han én gang hadde kysset skaftet på dolken sin foran meg, og jeg visste at også dette var et hellig løfte.

Han la meiselen i sporranen og tok meg i armene sine med ryggen min mot ham, så vi begge kunne se på mens de forsvant fra syne. Han hvilte haken på toppen av hodet mitt.

«Hva tenker du, Sassenach?» sa han mykt. «Jeg så øynene dine. Det er skyer i dem.»

Jeg lente meg mot ham. Varmen hans var et bolverk mot ryggen min.

«Barna,» sa jeg og nølte. «De – jeg mener, det er fantastisk at de er her. Vi trodde aldri vi skulle få se dem igjen, og plutselig …» Jeg svelget, overveldet av den svimlende gleden over at jeg – at vi – nok en gang og så uforventet var en del av den bemerkelsesverdige tingen, en familie. «Å få se Jem og Mandy vokse opp … å ha Bree og Roger igjen …»

«Aye,» sa han, et smil i stemmen hans. «Men?»

Det tok et øyeblikk, både å samle tankene og å uttrykke dem med ord.

«Roger sa at det hadde skjedd noe fælt, i deres egen tid. Og det må ha vært noe virkelig forferdelig.»

«Aye,» sa han, og stemmen hans hardnet litt. «Brianna sa det samme. Men du vet, a nighean, de har levd i denne tiden før. De vet, mener jeg – hvordan det er, hvordan det kommer til å bli.»

Den pågående krigen, mente han, og jeg klemte hendene hans der han holdt meg rundt midjen.

«Det tror jeg ikke de gjør,» sa jeg mykt og kikket nedover bakken. De hadde forsvunnet inn i mørket. «Ingen vet som ikke har vært der.» I krig.

«Aye,» sa han og holdt meg, stille. Hånden hans hvilte på siden min, over arret etter skuddsåret fra en muskettkule ved Monmouth.

«Aye,» sa han igjen etter en lang stund. «Jeg skjønner hva du sier, Sassenach. Jeg trodde hjertet mitt skulle briste da jeg så Brianna og forsto at det virkelig var henne, og barna … men tross all gleden … vel, jeg savnet dem noe fryktelig, men jeg fant trøst i å tenke at de var trygge. Nå –»

Han tidde og jeg kjente at hjertet hans slo mot meg, sakte og jevnt. Han trakk inn et dypt pust og ilden sprakte plutselig, en dråpe kvae som eksploderte i gnister som forsvant i natten. En liten påminnelse om krigen som steg, sakte, overalt rundt oss.

«Jeg ser på dem,» sa han, «og plutselig blir jeg fylt av …»

«Skrekk,» hvisket jeg, og holdt et fast grep om ham. «Ren skrekk.»

«Aye,» sa han. «Det.»

*

Vi sto der en stund og så på mørket nedenfor, lot gleden vende tilbake. Vinduet i Higgins-hytta glødet fortsatt mykt på den andre siden av lysningen nedenfor.

«Ni mennesker i den hytta,» sa jeg. Jeg trakk inn et dypt pust av den kjølige, granduftende natten, forestilte meg den innestengte luften og fuktige varmen fra ni sovende kropper som opptok hver eneste horisontale centimeter av stedet, med en gryte og tekjele som dampet i peisen.

Det andre vinduet blomstret i lys.

«Fire av dem våre,» sa Jamie og lo mykt.

«Jeg håper ikke den brenner ned.» Noen hadde lagt ny ved i peisen og gnister begynte å danse over skorsteinen.

«Den kommer ikke til å brenne ned.» Han snudde meg rundt mot seg. «Jeg vil ha deg, a nighean,» sa han mykt. «Vil du elske med meg? Det kan være siste gang vi har litt privatliv på en stund.»

Jeg åpnet munnen for å si «selvfølgelig!», men i stedet gjespet jeg enormt.

Jeg klappet en hånd over munnen min og tok den så vekk for å si: «Åh, kjære vene. Det mente jeg virkelig ikke.»

Han lo, nesten lydløst. Han ristet på hodet og rettet på det krøllete teppet jeg hadde sittet på, satte seg på knærne på det og holdt hånden opp til meg.

«Kom og ligg her og se på stjernene med meg en stund, Sassenach. Hvis du fortsatt er våken om fem minutter tar jeg av deg klærne og har deg naken i måneskinnet.»

«Og hvis jeg sover om fem minutter?» Jeg sparket av meg skoene og tok hånden hans.

«Da tar jeg meg ikke bryet med å ta av deg klærne.»

Bålet brant lavere, men fortsatt jevnt. Den varme brisen fra flammene rørte ansiktet mitt og løftet håret ved tinningene mine. Stjernene var tette og klare lik diamanter som hadde falt utover i et himmelsk innbrudd. Jeg delte denne observasjonen med Jamie, som lagde en veldig misbilligende, skotsk lyd som svar, men så la han seg ned igjen ved siden av meg og sukket i fornøyelse over utsikten.

«Aye, de er vakre. Ser du Kassiopeia der?»

Jeg så på den omtrentlige delen av himmelen han hadde nikket mot, men ristet på hodet. «Jeg er elendig når det kommer til konstellasjoner. Jeg kan se Karlsvognen, og jeg kan som regel gjenkjenne Orions belte, men pokker om jeg ser den for øyeblikket. Og Pleiadene er der opp et sted, er de ikke?»

«De er en del av Tyren – like der, ved Orion.» Han strakte ut en arm og pekte. «Og det der er Camelopardalis.»

«Åh, ikke vær absurd. Det finnes ikke en konstellasjon av en sjiraff, det ville jeg ha hørt om.»

«Vel, den er ikke egentlig på himmelen akkurat nå, men den finnes. Og når jeg tenker meg om, er det egentlig noe mer absurd enn det som har skjedd i dag?»

«Nei,» sa jeg mykt. «Nei, det er det ikke.» Han la armen rundt meg og jeg rullet over for å legge kinnet på brystet hans. Vi så på stjernene i stillhet, lyttet til vinden i trærne og den langsomme rytmen til hjertene våre.

Det føltes som en lang stund senere da Jamie rørte på seg og sukket.

«Jeg tror ikke jeg har sett slike stjerner siden natten vi skapte Faith.»

Jeg løftet hodet, overrasket. Vi nevnte sjelden Faith – dødfødt, men bevart i hjertene våre – for hverandre, men vi var begge kjent med den andres følelser.

«Vet du når hun ble unnfanget? Det vet ikke jeg.»

Han strøk hånden sakte nedover ryggen min, og fingrene stanset for å gni sirkler i korsryggen. Hvis jeg hadde vært en katt, ville jeg viftet halen sakte under nesen hans.

«Aye, vel, jeg kan nok ta feil, men jeg har alltid tenkt at det var den natten jeg kom til sengen din i klosteret. Det var et høyt vindu i enden av gangen, og jeg så stjernene da jeg kom til deg. Jeg tenkte at det var et tegn til meg – for å vise meg veien min.»

Jeg famlet gjennom minnene et øyeblikk. Den gangen i klosteret St. Anne, da han hadde vært så nær en selvvalgt død, var en jeg sjelden framkalte. Det hadde vært en skrekkelig tid. Dager fulle av frykt og forvirring gikk over i hverandre, netter svarte av fortvilelse og desperasjon. Og likevel, når jeg så tilbake, fant jeg en håndfull klare bilder som stakk seg ut lik de illuminerte bokstavene på en side med gammel latin.

Fader Anselms ansikt, blekt i det levende lyset, øynene varme med medfølelse, og så den voksende gløden av undring da han hørte skriftemålet mitt. Abbedens hender på Jamies panne, øyne, lepper og håndledd, berøringen mild som den til en kolibri mens han salvet sin døende nevø med den siste oljes hellige krisma. Stillheten i det mørke kapellet der jeg hadde bedt for livet hans og fått bønnen besvart.

Og blant disse øyeblikkene var natten da jeg våknet fra søvnen og så at han sto ved sengen min, et blekt gjenferd, naken og iskald, så svak at han knapt kunne gå, men nok en gang fylt med liv og en hardnakket besluttsomhet som aldri ville forlate ham.

«Så da husker du Faith?» Hånden min hvilte lett på magen min mens jeg husket. Han hadde aldri sett henne, eller følt henne som mer enn tilfeldige spark og dytt fra inni meg.

Han ga meg et raskt kyss på pannen og så på meg.

«Det vet du at jeg gjør. Gjør ikke du?»

«Jo. Jeg ville bare at du skulle fortelle meg mer.»

«Åh, det skal jeg.» Han lente seg opp på albuen og trakk meg nærmere så jeg kunne dele kappen med ham.

«Husker du det også?» spurte jeg og trakk ned folden av stoffet han hadde lagt over meg. «At du delte kappen din med meg den natten vi møttes?»

«Så du ikke skulle fryse? Aye.» Han kysset meg i nakken. «Det var jeg som frøs i klosteret. Jeg hadde slitt meg ut av å prøve å gå, og du ville ikke la meg spise noe, så jeg holdt på å sulte i hjel, og –»

«Åh, det vet du at ikke er sant! Du –»

«Ville jeg løyet for deg, Sassenach?»

«Ja, det ville du, for pokker,» sa jeg. «Du gjør det hele tiden. Men blås i det nå. Du var iskald og sulten, og i stedet for å be broder Paul om et teppe eller en bolle med noe varmt bestemte du deg plutselig for å sjangle naken bortover en mørk steinkorridor for å gå til sengs med meg.»

«Noen ting er viktigere enn mat, Sassenach.» Han la hånden bestemt på rumpa mi. «Og å finne ut om jeg noen gang kunne ligge med deg igjen var viktigere enn noe annet akkurat da. Jeg tenkte at hvis jeg ikke kunne, så var det bare å gå ut i snøen og ikke komme tilbake.»

«Naturligvis slo det deg ikke å vente i noen få uker til for å komme til krefter igjen.»

«Vel, jeg var ganske sikker på at jeg kunne gå så langt ved å lene meg på veggene, og jeg kunne gjøre resten liggende, så hvorfor vente?» Nå strøk han hånden dovent på rumpa mi. «Du husker begivenheten.»

«Det var som å elske med en isklump.» Det var det. Det hadde også vridd hjertet mitt med ømhet og fylt meg med et håp jeg aldri trodde jeg ville kjenne igjen. «Men du tinte etter en stund.»

Bare litt, til å begynne med. Jeg hadde trykket ham inntil meg, prøvd så godt jeg kunne å generere kroppsvarme. Jeg hadde tatt av meg serken, hastet med å få så mye hudkontakt som mulig. Jeg husket den harde, skarpe kurven fra hoftebeinet hans, knottene i ryggraden og rillene fra de ferske arrene over dem.

«Du var ikke stort mer enn skinn og bein.»

Jeg snudde meg nå, trakk ham ned ved siden av meg og dro ham nærmere, ville kjenne betryggelsen av varmen hans mot kulden i minnet. Han var varm. Og levende. Så absolutt levende.

«Jeg husker at du la beinet over meg så jeg ikke skulle falle ut av sengen.» Han gned beinet mitt sakte, og jeg kunne høre smilet i stemmen hans, enda ansiktet var mørkt med ilden bak ham som gnistret i det rødlige håret.

«Det var en liten seng.» Det var det – en smal munkeseng, knapt stor nok til én person av normal størrelse. Og utsultet som han var, hadde han likevel tatt mye plass.

«Jeg ville rulle deg over på ryggen, Sassenach, men jeg var redd jeg skulle dytte oss begge ned på gulvet, og … vel, jeg var ikke sikker på om jeg kunne holde meg oppe.»

Han hadde ristet av kulde og svakhet. Men nå innså jeg at det sannsynligvis også var av frykt. Jeg tok hånden som hvilte på hoften min og løftet den til leppene, kysset knokene hans. Fingrene hans var kalde fra kveldsluften og strammet seg om varmen fra mine.

«Du klarte det,» sa jeg mykt, rullet over på ryggen og dro ham med meg.

«Bare så vidt,» mumlet han, fant veien gjennom lagene med teppe, kappe, skjorte og serk. Han slapp ut et langt pust, og det samme gjorde jeg. «Åh, herregud, Sassenach.»

Han beveget seg, bare litt.

«Hvordan det føltes,» hvisket han. «Da. Jeg trodde aldri jeg kunne ha deg igjen, og så …»

Han hadde klart det, og det var bare så vidt.

«Jeg tenkte – jeg skulle gjøre det om det så var det siste jeg gjorde …»

«Det var det nesten,» hvisket jeg tilbake og grep om baken hans, fast og rund. «Jeg trodde virkelig du hadde dødd et øyeblikk, helt til du begynte å bevege deg.»

«Trodde jeg skulle dø selv,» sa han og pustet ut en latter. «Åh, herregud, Claire …» Han stanset et øyeblikk, sank ned mot meg og presset pannen mot min. Han hadde gjort det den natten også, kald i huden, heftig med desperasjon, og det føltes som at jeg pustet mitt eget liv inn i ham, munnen hans så myk og åpen og med den svake lukten av øl blandet med egg som var det eneste han klarte å holde nede.

«Jeg ville …» hvisket han. «Jeg ville ha deg. Måtte ha deg. Men da jeg var inni deg, ville jeg …»

Han sukket dypt og sank dypere inn.

«Jeg trodde jeg skulle dø av det, der og da. Og jeg ville. Ville dø – mens jeg var inni deg.» Stemmen hans hadde endret seg, fortsatt myk, men fjern, på en måte, distansert – og jeg visste at han hadde beveget seg vekk fra dette øyeblikket, dratt tilbake til det kalde mørket og panikken, frykten og det overveldende behovet.

«Jeg ville tømme meg inni deg og la det være det siste jeg noensinne opplevde, men så begynte jeg, og jeg visste at det ikke var ment å bli sånn – at jeg skulle leve, men at jeg kom til å være inni deg for alltid. At jeg ga deg et barn.»

Han hadde kommet tilbake mens han snakket, tilbake inn i dette øyeblikket og inn i meg. Jeg holdt ham tett mot meg, stor og solid og sterk i armene mine, men han ristet, hjelpeløs idet han ga seg over. Jeg kjente mine egne varme tårer velle opp og trille kaldt nedover, inn i håret mitt.

Etter en stund rørte han på seg og rullet over på siden. En stor hånd hvilte fortsatt på magen min.

«Jeg klarte det, aye?» sa han og smilte litt, lyset fra bålet mykt i ansiktet hans.

«Det gjorde du,» sa jeg, trakk kappen over oss igjen og lå der med ham, tilfreds i lyset fra de døende flammene og de evige stjernene.
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BLÅVINSDAG

Ren utmattelse lot Roger sove som en stein, til tross for det faktum at MacKenzie-familiens seng besto av to fillete tepper som Amy Higgins hadde dratt ut av sykurven sin i all hast, lagt over en uke med Higgins-familiens skittentøy og med MacKenzie-familiens ytterklær som pledd. Men det var en varm seng, med heten fra den kvalte ilden på den ene siden og kroppsvarmen fra to barn og en kone tett inntil ham på den andre, og han hadde falt i søvn lik en mann som falt ned i en brønn, uten tid til mer enn den korteste bønn – men en inderlig en – i takknemlighet.

Vi klarte det. Takk.

Han våknet til mørke, lukten av brent tre og en nylig brukt nattpotte og kjente en plutselig kulde bak seg. Han hadde lagt seg ned med ryggen mot ilden, men hadde snudd seg i løpet av natten, og den mørke gløden fra de siste glørne var nå mindre enn én meter fra ansiktet, høyrøde årer i en hop med grå aske og brent ved. Han la en hånd bak seg: Brianna var borte. Det var en vag haug som måtte være Jem og Mandy på den andre siden av teppet. Resten av hytta var fortsatt i søvn, luften tykk med tung pust.

«Bree?» hvisket han og løftet seg opp på albuen. Hun var nærme – en solid skygge med baken lent mot veggen ved peisen, stående på én fot for å ta på seg en strømpe. Hun satte ned foten og satte seg på huk ved siden av ham, strøk ansiktet hans med fingrene.

«Jeg skal på jakt med pappa,» hvisket hun og bøyde seg nærme. «Mamma passer på barna hvis du har ting å gjøre i dag.»

«Aye. Hvor fikk du –» Han strøk hånden nedover siden av hoften hennes. Hun hadde på seg en tykk jaktskjorte og en romslig bukse full av lapper. Han kjente de grove stingene under håndflaten.

«De er pappa sine,» sa hun og kysset ham. Skjæret fra ilden skinte i håret hennes. «Legg deg til å sove igjen. Det er ikke daggry før om en time.»

Han så på mens hun trådte lett over kroppene på gulvet med støvlene i hånden, og et kaldt trekk gled gjennom rommet idet døren ble åpnet og lukket lydløst bak henne. Bobby Higgins sa noe med søvntung stemme, og en av de små guttene satte seg opp, utbrøt «hva?» med klar, forskrekket stemme, og plumpet så ned igjen på teppet, tilbake til søvnen.

Den friske brisen forsvant i den komfortable, innestengte luften, og hytta sov igjen. Det gjorde ikke Roger. Han lå på ryggen, følte på fred, lettelse, begeistring og uro i omtrent lik grad.

De hadde virkelig klart det.

Alle sammen. Han drev og telte familien sin, tvangsmessig. Alle fire. Her, og trygge.

Bruddstykker av minner og følelser kjempet seg gjennom tankene. Han lot dem strømme gjennom seg, forsøkte ikke å holde dem tilbake eller fange mer enn et bilde her og der: vekten av en liten gullbarre i den svette hånden hans, den huggende følelsen i magen hans da han mistet den og så den skli bortover det krengende dekket. Den varme dampen fra grøt med whisky på, styrking mot en iskald, skotsk morgen. Brianna som hoppet forsiktig nedover en trapp på én fot med den bandasjerte foten løftet, og ordene fra «My Dame Hath a Lame, Tame Crane» dukket uimotståelig opp i tankene.

Lukten av Bucks hår, stramt og uvasket, da de omfavnet hverandre ytterst på en brygge i et endelig farvel. Kalde, endeløse dager og netter som ikke kunne skjelnes fra hverandre i det krengende lasterommet til Constance på veien til Charles Town, alle fire klynget sammen i et hjørne bak lasten, gjort døve av vannets slag mot skroget, for sjøsyke til å være sultne, for trette til å være livredde, i stedet hypnotisert av vannet i lasterommet som langsomt ble høyere, plasket mot dem med hver kvalmende krengning mens de forsøkte å dele sitt ynkelige lager av kroppsvarme for å holde barna i live …

Han slapp ut et pust han ikke var klar over at han holdt inne, la hendene på det solide tregulvet på hver side av seg, lukket øynene og lot alt svinne hen.

De skulle ikke se seg tilbake. De hadde tatt en avgjørelse, og de hadde kommet seg hit. Til tilflukt.

Så hva nå?

Han hadde bodd i denne hytta en gang, i lang tid. Nå kunne han vel bygge en ny en. Jamie hadde fortalt ham i går kveld at eiendommen han hadde fått av guvernør Tryon fortsatt var hans, registrert i hans navn.

Et lite grøss av forventing steg opp i hjertet hans. Dagen lå foran ham. Begynnelsen på et nytt liv. Hva skulle han gjøre først?

«Pappa!» hvisket en stemme med masse spytt høyt i øret hans. «Pappa, jeg må på do!»

Han satte seg opp med et smil, dyttet kapper og skjorter ut av veien. Mandy hoppet fra den ene foten til den andre i uro, en liten, svart fugl, solid mot skyggene.

«Aye, vennen,» hvisket han tilbake og tok hånden hennes, varm og klebrig. «Jeg tar deg med til avtredet. Prøv å ikke tråkke på noen.»

*

Mandy hadde besøkt en god del avtreder i løpet av de siste månedene, og var ikke avskrekket av dette. Men da Roger åpnet døren, slapp en enorm edderkopp seg brått ned fra overliggeren og hang der og svingte lik et blylodd, centimeter fra ansiktet hans. Både han og Mandy skrek – vel, hun skrek. Hans egen prestasjon var ikke mer enn et kvekk, men et mannlig kvekk, i det minste.

Det var ikke noe ordentlig lys ennå. Edderkoppen var en svart klatt med en fornemmelse av bein, men enda mer urovekkende av den grunn. Edderkoppen ble selv urolig av skrikene deres, og den skyndte seg oppover tråden sin, tilbake til sin usynlige bolig.

«Vi’kke inn der!» sa Mandy og rygget tilbake mot beina hans.

Roger var helt enig, men å ta henne med bort fra stien og inn i buskene i mørket innebar ikke bare trusselen om flere (og muligens større) edderkopper, eller slanger eller flaggermus, men også om tingene som jaktet i tussmørket. Pumaer, for eksempel … Aidan McCallum hadde tidligere underholdt dem med en historie om at han møtte en puma på vei til avtredet … dette avtredet.

«Det går fint, jenta mi.» Han bøyde seg ned og løftet henne opp. «Den er borte. Den er redd for oss, den kommer ikke tilbake.»

«Jeg er redd!»

«Jeg vet det, vennen. Ikke vær redd. Jeg tror ikke den kommer tilbake, men hvis den gjør det, dreper jeg den.»

«Med pistol?» spurte hun håpefullt.

«Ja,» sa han bestemt. Så trykket han henne inntil brystet, dukket under overliggeren, og ble for sent minnet på Claires historie om den enorme klapperslangen som hadde ligget på setet i avtredet …

Men da det kom til stykket skjedde det ingenting uheldig, bortsett fra at han nesten mistet Mandy ned i hullet da hun slapp taket for å forsøke å tørke seg i rumpa med en tørket maiskolbe.

Han gikk tilbake mot hytta, litt svett til tross for den kjølige morgenluften, og oppdaget at Higgins-familien – og Jem og Germain – hadde stått opp mens de var borte.

Amy Higgins blunket litt da hun ble fortalt at Brianna hadde dratt på jakt, men da Roger la til at hun hadde dratt med faren sin, falmet det overraskede blikket til et nikk i aksept som fikk Roger til å smile innvendig. Han var glad for å se at personligheten til Han sjøl fortsatt dominerte i Fraser’s Ridge, til tross for hans lange fravær. Claire hadde fortalt ham kvelden før at de ikke hadde vært tilbake i mer enn én måned.

«Er det mange nye folk som har bosatt seg her siden vi dro?» spurte han Bobby og satte seg ned på benken ved siden av verten sin med en bolle med grøt i hånden.

«En hel haug,» forsikret Bobby. «Tjue familier, minst. Litt melk og honning, prest?» Han skjøv honningkrukken vennlig i Rogers retning – siden han var engelsk var Bobby tillatt slike frivoliteter med frokosten sin, heller enn den strenge, skotske klypen med salt. «Åh, unnskyld – jeg burde ha spurt, er du fortsatt prest?»

Claire hadde spurt ham om det samme kvelden før, men det kom likevel som en overraskelse.

«Aye, det er jeg,» sa han og strakte seg etter muggen med melk. Faktisk fikk både spørsmålet og svaret hjertet hans til å slå fortere.

Han var prest. Han var bare ikke sikker på hvor offisielt det var. Sant nok, han hadde døpt, viet og begravd menneskene i Fraser’s Ridge i et år eller mer og preket for dem, i tillegg til å utføre en prests mindre tjenester, og de hadde alle ansett ham som en. Det gjorde de utvilsomt fortsatt. På den annen side var han ikke formelt ordinert som en presbyteriansk prest. Ikke helt.

«Jeg kan kanskje dra på besøk til de nye beboerne,» sa han i en lett tone. «Vet du om noen av dem er katolske, eller noe annet?» Dette var et retorisk spørsmål. Alle i Fraser’s Ridge var kjent med troen til alle andre – og nølte ikke på noen måte med å diskutere den, om ikke alltid ansikt til ansikt.

Amy plasserte et blikkbeger med sikorikaffe ved bollen hans og satte seg ned med sin egen saltede grøt med et lettelsens sukk.

«Femten katolske familier,» sa hun. «Tolv presbyterianere og tre Blue Light – metodister, aye? De bør du være på vakt mot, prest. Hmm … åh, og kanskje to anglikanere … Orrie!» Hun spratt opp, akkurat i tide til å avbryte seks år gamle Orrie, som snikende, om enn ustøtt, hadde løftet den fulle nattpotten over hodet med den åpenbare hensikt å helle den over Jem, som satt med beina i kors ved peisen og blunket søvnig mot skoen i hånden sin.

Forskrekket ved morens hyl slapp Orrie nattpotten – bommet mer eller mindre på Jem, men helte det stinkende innholdet inn i den nylig rakte peisen – og løp mot døren. Moren hans jagde etter, og stanset kun for å snappe til seg en kost. Rasende gæliske rop og skingrende, skrekkslagne hyl svant i det fjerne.

Jem, som anså morgener som en styggedom, så på det fresende sølet i peisen, rynket på nesen og reiste seg. Han svaiet et øyeblikk, så slentret han til bordet og satte seg ved siden av Roger med et gjesp.

Det var stillhet. En brent vedkubbe sprakk plutselig i peisen og en sprut av gnister fløy ut av sølet, lik en endelig kommentar om hvordan ting sto til.

Roger klarnet strupen.

«Mennesker som er født av kvinner er fylt av uro lik gnister som flyr høyt til værs,» bemerket han.

Bobby snudde hodet sakte fra beskuelsen av peisen for å se på Roger. Øynene hans var rødlige fra røyken, og det gamle svimerket av en «M» på kinnet hans var hvitt i hyttas dunkle lys.

«Godt sagt, prest,» sa han. «Velkommen tilbake.»

*

Det var det moren hennes kalte en blåvinsdag. En der luft og himmel gikk inn i hverandre og hvert pust var beruselse. Kastanje- og eikeblader knitret med hvert skritt, duften av dem skarp, lik den til furunålene høyere oppe. De klatret oppover fjellet med geværene i hendene, og Brianna Fraser MacKenzie var ett med dagen.

Faren hennes holdt til side en hemlokkgren for henne, og hun smøg seg forbi den for å komme opp ved siden av ham.

«Feur-milis,» sa han og gestikulerte mot den vide engen som åpnet seg foran dem. «Husker du noe av Gàidhlig, lass?»

«Du sa noe om gresset,» sa hun og lette raskt gjennom de mentale arkivene sine. «Men jeg kan ikke det andre ordet.»

«Søtgress. Det er det vi kaller denne lille engen. Godt beite, men for bratt stigning for det meste av buskapen, og man vil ikke etterlate dem her i flere dager uten tilsyn, på grunn av pumaer og bjørner.»

Hele engen bølget i brisen, og de sølvgrønne hodene til millioner av gress-strå i bevegelse fanget morgensolen. Her og der svevde gule og hvite sommerfugler, og fra den andre siden av gresset lød et plutselig brak idet et eller annet stort klovdyr forsvant inn i buskene så grenene svaiet.

«En viss mengde konkurranse også, ser jeg,» sa hun og nikket mot stedet der dyret hadde forsvunnet. Hun løftet et bryn, ville spørre om de ikke skulle forfølge det, men antok at faren hadde en god grunn til å la være, siden han ikke hadde gjort noe.

«Aye, noe,» sa han og snudde seg mot høyre, gikk langs utkanten av trærne som rammet inn lysningen. «Men hjorter gresser ikke på samme måte som kyr eller sauer, i hvert fall ikke om det er godt beite. Det var en gammel bukk,» la han ledig til over skulderen. «Vi trenger ikke å drepe dem om sommeren. Det finnes bedre kjøtt, og massevis av det.»

Hun hevet begge brynene, men fulgte etter ham uten kommentar. Han snudde hodet og smilte til henne.

«Der det er én er det sannsynligvis mer på denne tiden av året. Hindene og de nye kalvene begynner å samle seg i små flokker. Det er ikke brunsttid på lenge ennå, men bukkene tenker alltid på det. Han vet godt hvor de er hen.» Han nikket i retning den forsvunne hjorten.

Hun kvalte et smil ved tanken på noen av morens usensurerte meninger om menn og funksjonene til testosteron. Men han så det og sendte henne et lattermildt, halvveis angrende blikk. Han visste hva hun tenkte på, og det ga henne et lite, skjønt stikk i hjertet.

«Aye, vel, moren din har rett når det gjelder menn,» sa han med et skuldertrekk. «Husk på det, a nighean,» la han til, mer alvorlig. Så snudde han seg, løftet ansiktet inn i brisen. «De er nær lysningen, men vinden blåser mot dem herfra. Vi kommer ikke til å komme nær dem med mindre vi klatrer opp og kommer ned mot dem fra den andre siden av åskammen.» Men han nikket mot vest, over lysningen. «Men jeg tenkte at vi kunne stikke innom hytta til unge Ian, om du ikke har noe imot det?»

«Noe imot det? Nei!» Hun kjent en strøm av fryd ved tanke på fetteren sin. «Noen ved bålet i går kveld sa at han er gift nå – hvem giftet han seg med?» Hun var mer enn nysgjerrig på Ians kone. Rundt ti år tidligere hadde han spurt henne om å gifte seg med ham, og selv om det hadde vært en desperat plan – og dessuten fullstendig latterlig – var hun klar over at han ikke hadde mislikt tanken på å gå til sengs med henne. Senere, da de begge var voksne, hun gift og han skilt fra sin indianske kone, hadde de i stillhet anerkjent en fysisk tiltrekning til hverandre – og like stille avfeid den.

Likevel, det var en gjenklang av hengivenhet mellom dem, og hun håpet at hun kom til å like Ians ukjente kone.

Faren hennes lo. «Du kommer til å like henne, lass. Rachel Hunter, heter hun. Hun er en kveker.»

Et bilde av en kjedelig, liten kvinne med nedslåtte øyne dukket opp i tankene, men faren så det tvilende blikket i ansiktet hennes og ristet på hodet.

«Hun er ikke som du tror. Hun sier det hun mener. Og Ian er vilt forelsket i henne – og hun i ham.»

«Åh. Det er bra!» Hun mente det, men faren kastet et lattermildt blikk mot henne med det ene brynet hevet. Men han sa ikke mer, og snudde seg for å lede an gjennom krusende bølger av velduftende gress.

*

Ians hytte var sjarmerende. Ikke at den var påfallende forskjellig fra andre fjellhytter Brianna hadde sett, men den var plassert midt i en lund av osp, og de blafrende bladene brøt sollyset til en storm av lys og skygge, slik at hytta hadde et magisk preg ved seg – som om den kunne forsvinne helt i trærne hvis man så vekk.

Fire geiter og to killinger stakk hodet over gjerdet i innhegningen deres og startet et trivelig lurveleven i hilsen, men ingen kom ut for å se hvem som kom på besøk.

«De har dratt et sted,» bemerket Jamie og myste mot huset. «Er det en lapp på døren?»

Det var det: en papirbit festet på døren med en lang torn, og på den var en linje med uforståelig skrift som Bree omsider gjenkjente som gælisk.

«Er unge Ians kone skotsk?» spurte hun og rynket pannen mot ordene. De eneste hun klarte å tyde var – trodde hun – «MacCree» og «geit».

«Nay, det er fra Jenny,» sa faren hans, tok fram brillene sine og leste lappen. «Hun sier at hun og Rachel har dratt for å sy lappetepper hos MacCree-familien, og hvis Ian kommer hjem før dem, kan han melke geitene og sette halvparten av melken til side til å lage ost.»

Som om de hørte navnene sine kom et høyt kor av bæh fra geiteinnhegningen.

«Ian er visst heller ikke hjemme ennå,» bemerket Brianna. «Trenger de å melkes nå, tror du? Jeg husker sannsynligvis hvordan.»

Faren hennes smilte ved tanken, men ristet på hodet. «Nay, det er nok ikke mer enn noen timer siden Jenny melket dem tomme – de klarer seg fint til kvelden.»

Fram til det øyeblikket hadde hun antatt at «Jenny» var navnet på en tjenestejente – men da hun hørte tonen Jamie sa det i, blunket hun.

«Jenny. Søsteren din Jenny?» sa hun vantro. «Er hun her?»

Han så mildt forbløffet ut. «Aye, det er hun. Unnskyld, lass, det falt meg ikke inn at du ikke visste det. Hun – vent.» Han løftet en hånd og kikket grundig på henne. «Brevene. Vi skrev – vel, det var stort sett Claire som skrev dem – men –»

«Vi fikk dem.» Hun følte seg kortpustet, den samme følelsen hun hadde da Roger hadde kommet med treskrinet med Jemmys fulle navn brent inn i lokket og de hadde åpnet det og funnet brevene. Og den overveldende følelsen av lettelse, glede og sorg da hun åpnet det første brevet og så ordene: «Vi er i live …»

Den samme følelsen feide gjennom henne nå, og tårene overrumplet henne, slik at alt rundt henne flimret og sløret, som om hytta og faren hennes og hun selv var i ferd med å forsvinne fullstendig, løst opp i det skimrende lyset fra ospetrærne. Hun lagde en liten, halvkvalt lyd og faren la armen rundt henne, holdt henne tett inntil seg.

«Vi trodde aldri vi kom til å få se dere igjen,» hvisket han inn i håret henne, hans egen stemme halvkvalt. «Aldri, a leannan. Jeg var redd – så redd for at dere ikke hadde kommet i sikkerhet, at … dere hadde dødd, alle sammen, fortapt i – der inne. Og at vi aldri ville få vite det.»

«Vi kunne ikke fortelle det til dere.» Hun løftet hodet fra skulderen hans og tørket nesen med baksiden av hånden. «Men dere kunne fortelle det til oss. De brevene … å vite at dere var i live. Jeg mener …» Hun tidde plutselig, blunket vekk de siste tårene, og hun så at Jamie så vekk, blunket vekk sine egne.

«Men det var vi ikke,» sa han mykt. «Vi var døde da dere leste de brevene.»

«Nei, det var dere ikke,» sa hun heftig og grep hånden hans. «Jeg ville ikke lese alle brevene på én gang. Jeg fordelte dem utover – fordi så lenge det fortsatt var uåpnede brev … så var dere fortsatt i live.»

«Det spiller ingen rolle, lass,» sa han til slutt, veldig mykt. Han løftet hånden hennes og kysset henne på knokene, pusten hans varm og lett på huden. «Dere er her. Det er vi også. Det er ingenting annet som betyr noe.»

*

Brianna bar familiens haglgevær mens faren hadde den gode rifla si. Men hun ville ikke skyte mot fugler eller småvilt når det var en sjanse for å skremme vekk hjorter i nærheten. Det var en bratt klatretur, og hun peste. Svetten sildret bak ørene til tross for den kjølige dagen. Faren hennes klatret, som alltid, lik en fjellgeit, uten det minste tegn til anstrengelse, men – til hennes irritasjon – la han merke til at hun slet og vinket henne til siden på en liten fjellhylle.

«Vi har ikke hastverk, a nighean,» sa han og smilte til henne. «Det er vann her.» Han strakte fram hånden med en tydelig forsiktighet, rørte ved det varme kinnet hennes og trakk hånden raskt tilbake.

«Beklager, lass,» sa han og smilte. «Jeg er ikke vant til tanken på at du er ekte ennå.»

«Jeg vet hva du mener,» sa hun mykt. Hun svelget, strakte fram hånden og rørte ved ansiktet hans, varmt og nybarbert, de skråstilte øynene dypblå som hennes.

«Och,» sa han lavmælt og tok henne nennsomt i armene igjen. De sto slik, uten å snakke, lyttet til skrikene fra ravnene som kretset over dem og vannet som sildret nedover steinen.

«Trobhad agus òl, a nighean,» sa han, slapp henne like nennsomt som han hadde grepet henne og snudde henne mot en ørliten ferskvannsbekk som rant ned fra en sprekk mellom to steiner. Kom og drikk.

Vannet var iskaldt og smakte av granitt, med et svakt hint av terpentin fra furunåler.

Hun hadde slukket tørsten og plasket vann på de blussende kinnene sine da hun følte at faren plutselig rørte på seg. Hun stivnet umiddelbart, slo blikket mot ham. Han sto også urørlig, men løftet litt på både øyne og hake mot skråningen over dem.

Da så – og hørte – hun det, en langsom smuldring av jord som brøt løs, falt og traff fjellhyllen ved siden av foten hennes med en ørliten rasling av småsteiner. Dette var etterfulgt av stillhet, bortsett fra ravnenes skrik. De var høyere, tenkte hun, som om fuglene var nærmere. De ser noe, tenkte hun.

De var nærmere. En ravn stupte plutselig, suste skremmende nærme hodet hennes, og en annen skrek fra høyere oppe.

Et brått drønn fra utspringet over dem gjorde nesten så hun mistet fotfestet, og i refleks grep hun en håndfull med ungskudd som stakk ut fra fjellveggen. Akkurat i tide også, for det kom et dunk og en glidende lyd ovenfra, og i det som virket som samme sekund falt noe stort forbi i en skur av jord og grus, styrtet ned fra hyllen ved siden av henne i en eksplosjon av pust, blod og kraft før det landet med et brak i buskene nedenfor.

«Salige Mikael beskytt oss,» sa faren hennes på gælisk og korset seg. Han kikket ned i det kjempende krattet nedenfor – herregud, hva enn det var, så var det fortsatt i live – og så opp.

«Weh!» sa en glødende, mannlig stemme ovenfra. Hun dro ikke kjensel på ordet, men stemmen kjente hun, og glede strømmet gjennom henne.

«Ian!» ropte hun. Det var total stillhet ovenfra, bortsett fra ravnene, som ble stadig mer opprørte.

«Salige Mikael beskytt oss,» sa en forskrekket stemme på gælisk, og et sekund senere hadde fetteren hennes hoppet ned på den smale fjellhyllen, der han balanserte med tilsynelatende letthet.

«Det er deg!» sa hun. «Åh, Ian!»

«A charaid!» Han grep henne og klemte henne tett inntil seg, lo i vantro. «Herregud, det er deg!» Han lente seg bakover et øyeblikk for å ta en grundig kikk i bekreftelse, lo igjen i fryd, ga henne et solid kyss og klemte henne igjen. Han luktet av hjorteskinn, grøt og krutt, og hun kjente at hjertet hans slo mot hennes eget bryst.

Hun hørte så vidt en skrapelyd, og da de slapp hverandre innså hun at faren hennes hadde hoppet ned fra hyllen og halvveis skled nedover uren under den, mot busken der hjorten – det måtte ha vært en hjort – hadde falt.

Han stanset et øyeblikk ved kanten av buskaset – det var fortsatt bevegelse fra den sårede hjorten der inne, men de begynte å bli mindre voldsomme – trakk opp dolken sin og gikk forsiktig inn i krattet med en mumlet bemerkning på gælisk.

«Det er masse nyperoser der nede,» sa Ian og kikket over skulderen hennes. «Men jeg tror han når fram i tide til å skjære over strupen. A Dhia, det var et dårlig skudd og jeg var redd jeg – men hva i helv – jeg mener, hvordan er du her?» Han tok et skritt bakover, lot blikket gli over henne. Munnviken hans løftet seg litt da han la merke til buksene og lærskoene hennes, men den sank igjen da han flyttet øynene tilbake til ansiktet hennes, bekymret. «Er ikke mannen din sammen med deg? Og barna?»

«Jo, det er de,» forsikret hun. «Roger er sikkert i gang med å hamre ting mens Jem hjelper ham og Mandy går i veien. Når det gjelder hva vi gjør her …» Dagen og gleden over gjenforeningen hadde latt henne ignorere den nylige fortiden, men det endelige behovet for forklaring fikk plutselig uhyrligheten av det hele til å slå over henne.

«Ikke vær redd, kusine,» sa Ian raskt da han så ansiktet hennes. «Det kan vente. Tror du at du husker hvordan du skyter en kalkun? Det er en flokk av dem som sprader fram og tilbake lik folk som danser Strip the Willow ved ceilidh, mindre enn en halv kilometer herfra.»

«Åh, det kan hende.» Hun hadde lent geværet mot fjellveggen mens hun drakk. Hjortens fall hadde slått det i bakken og hun løftet det opp, undersøkte det. Fallet hadde slått flintstykket til side og hun rettet på det. Sprellingen nedenfor hadde gitt seg, og hun kunne høre farens stemme i bruddstykker over vinden. Han sa gralloch-bønnen.

«Men burde vi ikke hjelpe pappa med hjorten?»

«Ach, det er bare en årsgammel bukk, han får det gjort på et blunk.» Ian lente seg ut fra kanten og ropte ned. «Jeg tar med Bree for å skyte kalkuner, a bràthair mo mhàthair!»

Total stillhet nedenfra og så en masse rasling før Jamies rufsete hode plutselig stakk opp over nyperosene. Håret hans var løst og tilfloket, ansiktet blusset sterkt og blødde på flere steder og det samme gjaldt armene og hendene hans. Han så misfornøyd ut.

«Ian,» sa han i en behersket tone, men med høy nok stemme til at det var lett å høre ham over lydene i skogen. «Mac Ian … mac Ian …!»

«Vi kommer tilbake for å hjelpe deg med å bære kjøttet!» ropte Ian tilbake. Han vinket muntert, grep haglgeværet, møtte Brees blikk og rykket haken oppover bakken. Hun kikket ned, men faren hadde forsvunnet. Buskene svaiet urolig etter ham.

Hun la merke til at hun hadde mistet mye av villmarksblikket. For henne så klippen uframkommelig ut, men Ian klatret opp like lett som en bavian, og etter et øyeblikks nøling fulgte hun etter, mye saktere, skled nå og da i små strømmer av jord mens hun famlet etter grepene fetteren hadde brukt.

«Ian mac Ian mac Ian?» spurte hun da hun nådde toppen og stanset for å tømme jorden ut av skoene. Hjertet hennes slo ubehagelig hardt. «Er det som at jeg kaller Jem for Jeremiah Alexander Ian Fraser MacKenzie når jeg er irritert på ham?»

«Noe sånt,» sa Ian og trakk på skuldrene. «Ian, sønn av Ian, sønn av Ian … tanken er å påpeke at man er en skam for forfedrene sine, aye?» Han hadde på seg en fillete, skitten kalikoskjorte, men ermene hadde blitt revet av og hun så et stort, hvitt arr i form av en stjerne med fire kanter på den bare, brune skulderen hans.

«Hva skjedde?» sa hun og nikket mot det. Han kikket på det og gjorde en avfeiende håndbevegelse før han snudde for å lede henne over en liten bakkekam.

«Ach, ikke noe stort,» sa han. «En abenaki-jævel skjøt meg med en pil ved Monmouth. Denny skar den ut av meg noen få dager etter – det er Denzell Hunter,» la han til da han så det uforstående blikket hennes. «Broren til Rachel. Han er doktor, sånn som moren din.»

«Rachel!» utbrøt hun. «Kona di?»

Et enormt glis spredte seg i ansiktet hans.

«Det er hun,» sa han enkelt. «Taing do Dhia.» Så kikket han raskt på henne for å se om hun forsto.

«Jeg husker ʻtakk Gud’,» forsikret hun. «Og en god del mer. Roger tilbrakte det meste av sjøreisen fra Skottland med å friske opp alles Gàidhlig. Pappa fortalte meg også at Rachel er en kveker?» Hun gjorde det til et spørsmål og strakte fram beinet for å gå over steinene i en liten bekk.

«Aye, det er hun.» Ians blikk var fokusert på steinene, men hun trodde at han snakket med en anelse mindre glede enn et øyeblikk tidligere. Men hun lot det ligge. Hvis det var en konflikt – og hun kunne ikke helt se hvordan det ikke kunne være det, med tanke på det hun visste om fetteren sin og hva hun trodde hun visste om kvekere – var ikke dette tiden til å stille spørsmål.

Ikke at slike hensyn hindret Ian.

«Fra Skottland?» sa han og snudde hodet for å se på henne over skulderen. «Når?» Så endret han brått uttrykk idet han innså flertydigheten ved «når». Han gjorde en unnskyldende håndbevegelse og avfeide spørsmålet.

«Vi dro fra Edinburgh i mars,» sa hun, ga det enkleste svaret inntil videre. «Jeg forteller deg resten senere.»

Han nikket, og de gikk en stund, noen ganger sammen, noen ganger med Ian i front mens han søkte etter dyretråkk eller svingte oppover for å gå rundt en tett vekst av busker. Hun fulgte ham gjerne, så hun kunne se på ham uten å gjøre ham forlegen med granskingen sin.

Han hadde forandret seg – ikke mye til under – var fortsatt høy og veldig slank, men hardnet, en mann som hadde vokst fullt inn i seg selv, de lange musklene i armene skarpskåret under huden. Det brune håret hans var mørkere, flettet og bundet med en lærreim, og prydet med noe som lignet veldig ferske kalkunfjær bundet inn i fletten. For hell? undret hun. Han hadde plukket opp buen og koggeret han hadde etterlatt på toppen av klippen, og koggeret gynget nå stille mot ryggen hans.

En velskapt manns uttrykk ligger ikke bare i ansiktet, tenkte hun, underholdt. Det er i lemmene og leddene også, det er underlig til stede i hofteledd og håndledd / Det er i ganglaget, i hodets reisning, i måten midje og knær bøyer seg på, klærne skjuler det ikke. Diktet hadde alltid framkalt Roger for henne, men nå omfattet det Ian og faren hennes også, forskjellige som de var, alle tre.

Brisen steg og frisknet etter hvert som de klatret høyere og skogen åpnet seg, og Ian stanset, vinket henne til seg med en liten bevegelse med fingrene.

«Hører du dem?» pustet han inn i øret hennes.

Det gjorde hun, og det kriblet behagelig nedover ryggraden. Små, skarpe hyl, nesten som en bjeffende hund. Og lenger unna, en slags ujevn during, noe mellom en stor katt og en liten motor.

«Det er best om du tar av deg strømpene og gnir jord på beina,» hvisket Ian og gjorde tegn mot ullstrømpene hennes. «Hendene og ansiktet ditt også.»

Hun nikket, lente geværet mot et tre og børstet tørre blader vekk fra en flekk med muld, fuktig nok til å gni på huden. Ian, med hud i lignende farge som hjorteskinnsbuksen, trengte ikke slik kamuflasje. Han beveget seg stille vekk mens hun smurte hender og ansikt, og da hun så opp kunne hun først ikke se ham.

Så var det en serie lyder lik en dør som svingte fram og tilbake på rustne hengsler, og plutselig så hun Ian der han sto bom stille bak et ambratre cirka femten meter unna.

Det virket som at skogen sluknet et øyeblikk. Den myke krafsingen og suset i bladene stanset. Så lød en hissig buldring og hun snudde hodet så sakte hun kunne, fikk øye på en hannkalkun som stakk det lyseblå hodet opp fra gresset og kikket skarpt fra side til side så den røde hakelappen svingte, på utkikk etter utfordreren.

Hun slo blikket mot Ian, som holdt hendene krummet rundt munnen, men han rørte seg ikke og lagde ikke en lyd. Hun holdt pusten og så tilbake på kalkunen, som ga fra seg enda en høy buldring – og fikk svar av en annen hann i det fjerne. Kalkunen hun så på kikket bak seg mot lyden, løftet hodet og hylte, lyttet et øyeblikk, og dukket så ned i gresset igjen. Hun kikket på Ian. Han så bevegelsen hennes og ristet på hodet, så vidt.

De ventet i seksten langsomme pust – hun telte – og så buldret Ian igjen. Kalkunen stakk hodet opp fra gresset med blod i blikket og skred over en flekk med åpen mark dekket av blader mens han bruste med brystfjærene. Halefjærene vibrerte, spredt ut i vifteform. Han stanset et øyeblikk for å la skogen beundre prakten hans, og så begynte han å skride fram og tilbake med skarpe, aggressive hyl.

Ved kun å bevege øynene, kikket hun fram og tilbake mellom den skridende hannkalkunen og Ian, som avpasset bevegelsene sine til kalkunens, lot buen gli ned fra skulderen, stivnet, trakk fram en pil, stivnet og plasserte omsider pilen i hakket idet fuglen gjorde en siste vending.

Eller det som skulle vært fuglens siste vending. Ian spente buen, og i samme øyeblikk som han skjøt pilen utbrøt han et forskrekket, altfor menneskelig hyl idet noe stort og mørkt falt ned fra treet over ham. Han rykket bakover og unngikk så vidt at kalkunen landet på hodet hans. Hun så den nå, en høne, fjærene brust i frykt der hun løp med nakken utstrakt over den åpne marken mot den like skremte hannkalkunen, hvis fjær hadde slakket av sjokket.

I refleks grep hun haglgeværet, siktet og fyrte av. Hun bommet, og begge kalkunene forsvant inn i et kratt med bregner, ga fra seg lyder som minnet om en liten hammer som ble slått mot en trekloss.

Ekkoene døde hen og bladene på trærne falt til ro, raslet stille i brisen som vanlig. Hun så på fetteren sin, som kikket på buen sin og deretter over den åpne marken til der pilen stakk latterlig ut fra mellom to steiner. Han så på henne, og begge to sprutet ut i latter.

«Aye, vel,» sa han filosofisk. «Sånn går det når vi etterlater onkel Jamie til å plukke roser alene.»

*

Brianna tørket av geværløpet og stappet en strydott ned mot en ny ladning haglkuler med ladestokken. Hardt, så hånden hennes skulle slutte å skjelve.

«Beklager at jeg bommet,» sa hun.

«Hvorfor det?» Ian så på henne, overrasket. «Når man jakter er man heldig om man treffer med ett av ti skudd. Det vet du godt. Dessuten bommet jeg også.»

«Bare fordi en kalkun falt på hodet ditt,» sa hun og lo. «Er pilen din ødelagt?»

«Aye,» sa han og viste henne det knekte pilskaftet han hadde trukket ut fra steinene. «Men spissen er i orden.» Han tok av den skarpe jernspissen og la den i sporranen, kastet vekk skaftet og reiste seg. «Vi får ikke inn noen flere skudd mot de to, men – hva er i veien, lass?»

Hun hadde forsøkt å stappe ladestokken inn i røret sitt, men bommet så den fløy av gårde.

«Hva kaller de det når man er for nervøs til å treffe en hjort – bukkefeber?» sa hun, spøkte det bort mens hun gikk for å hente ladestokken. «I så fall er jeg rammet av kalkunfeber, antar jeg.»

«Åh, aye,» sa han og smilte, men øynene hans var fokusert på hendene hennes. «Hvor lenge er det siden du fyrte av et gevær, kusine?»

«Ikke så lenge,» sa hun kort. Hun hadde ikke forventet at det skulle komme tilbake. «Kanskje seks eller sju måneder.»

«Hva var det du jaktet på da?» spurte han med hodet på skakke.

Hun kikket på ham, tok avgjørelsen, skjøv ladestokken forsiktig på plass og snudde seg mot ham.

«En gjeng med menn som gjemte seg i huset mitt og ventet på å drepe meg og ta barna mine,» sa hun. Ordene, direkte som de var, hørtes latterlige ut. Melodramatiske.

Han hevet begge de fjærlignende brynene sine.

«Fikk du has på dem?» Tonen hans var så interessert at hun lo, til tross for minnene. Han kunne like gjerne ha spurt om hun hadde fanget en stor fisk.

«Nei, dessverre. Jeg skjøt hjulet på bilen deres, og et av vinduene i huset mitt. Jeg fikk ikke has på dem. Men,» la hun til, med en påtatt avslappet tone, «de fikk ikke has på meg eller barna heller.»

Han nikket, aksepterte det hun hadde sagt med en nøkternhet som ville forbløffet henne – om det var en hvilken som helst annen mann.

«Da er det derfor dere er her, aye?» Han kikket rundt seg, ganske ubevisst, som om han søkte gjennom skogen etter mulige fiender, og hun lurte plutselig på hvordan det ville vært å bo med Ian, å aldri vite om man snakket med skotten eller mohawken. Og nå var hun virkelig nysgjerrig på Rachel.

«Hovedsakelig, ja,» svarte hun. Han fanget opp tonen hennes og kikket skarpt på henne, men nikket igjen.

«Skal du dra tilbake da, for å drepe dem?» Dette ble sagt med fullt alvor, og det var med en anstrengelse at hun presset ned raseriet som brant gjennom henne da hun tenkte på Rob Cameron og hans morderiske medsammensvorne. Nå var det ikke frykt eller flashback som fikk hendene hennes til å skjelve. Det var minnet om den overveldende trangen til å drepe som hadde fylt henne da hun la fingeren på avtrekkeren.

«Det skulle jeg gjerne,» sa hun kort. «Vi kan ikke. Fysisk, mener jeg.» Hun veivet med hånden, skjøv alt vekk. «Jeg forteller det til deg senere. Vi har ikke engang snakket med mamma og pappa om det ennå. Vi kom først i går kveld.» Hun gjespet plutselig, enormt, som om hun ble minnet på den lange, harde, strevsomme reisen oppover gjennom fjellpassene.

Ian lo og hun ristet på hodet, blunket.

«Jeg mener å huske at pappa sa du har en baby?» spurte hun, endret bestemt samtaleemne.

Det enorme gliset kom tilbake.

«Det har jeg,» sa han, og ansiktet hans strålte med slik glede at hun smilte, hun også. «Jeg har en liten sønn. Han har ikke fått et ordentlig navn ennå, men vi kaller ham Oggy. Kort for Oglethorpe,» forklarte han da han så at hun smilte bredere ved navnet. «Vi var i Savannah da han begynte å bli synlig. Jeg gleder meg til å vise ham til deg!»

«Det gleder jeg meg til også,» sa hun, men forbindelsen mellom Savannah og Oglethorpe gikk henne hus forbi. «Burde vi –»

Hun ble avbrutt av en fjern lyd, og Ian var på beina umiddelbart, kikket rundt seg.

«Var det pappa?» spurte hun.

«Jeg tror det.» Ian rakte henne hånden, trakk henne opp på føttene og snappet til seg buen i nesten samme bevegelse. «Kom igjen!»

Hun grep det nyladde geværet og løp, enset ikke kratt, steiner, grener, bekker eller noe annet. Ian snodde seg gjennom skogen lik en rask slange. Hun tvang seg fram bak ham, knekte grener i farten og dro ermet over ansiktet for å klarne synet.

To ganger stanset Ian brått, grep armen hennes idet hun raste mot ham. Sammen sto de og lyttet, forsøkte å stilne hamrende hjerter og gispende pust lenge nok til å høre noe over skogens sus.

Den første gangen, etter det som føltes som flere, forpinte minutter, hørte de en slags vrælelyd over vinden som så forvandlet seg til grynt.

«Gris?» spurte hun mellom pesene. Villsvin kunne være store og veldig farlige.

Ian ristet på hodet og svelget.

«Bjørn,» sa han, trakk inn et stort pust, grep hånden hennes og dro henne fram i en spurt.

Den andre gangen de stanset for å orientere seg hørte de ingenting.

«Onkel Jamie!» ropte Ian, så fort han hadde fått nok luft. Ingenting, og Brianna skrek «pappa!» så høyt hun kunne – en ynkelig liten, nytteløs lyd i det enorme fjellet. De ventet, ropte, ventet igjen – og etter det siste ropet ble etterfulgt av stillhet løp de videre, Ian i front, tilbake mot nyperosene og den døde hjorten.

De stanset brått i bakken over hulningen og gispet etter luft. Brianna grep Ian i armen.

«Det er noe der nede!» Buskene ristet. Ikke slik de hadde under hjortens dødskamp, men sannelig om de ristet, forstyrret av de ujevne bevegelsene til noe som åpenbart var større enn Jamie Fraser. Herfra kunne hun tydelig høre grynting, slafsing fra sener som ble revet av, bein som knakk … og tygging.

«Åh, herregud,» sa Ian med dempet stemme, men ikke veldig dempet, og skrekk sendte en stråle av svart svimmelhet gjennom brystet hennes. Til tross for dette slukte hun så mye luft hun kunne og skrek «pappaaaa!» én gang til.

«Och, nå dukker dere opp,» sa en dyp, hissig, skotsk stemme fra et sted under føttene deres. «Jeg håper du har en kalkun til bordet, lass, for det blir ikke noe hjortekjøtt i kveld.»

Hun slengte seg flatt ned på bakken med hodet hengende over kanten av klippen, ør av lettelse over å se faren sin tre meter nedenfor der han sto på den smale fjellhyllen han hadde ledet henne til tidligere. Rynken i pannen hans roet seg da han så henne.

«Alt i orden, lass?» spurte han.

«Ja,» sa hun, «men ingen kalkuner. Hva i all verden skjedde med deg?» Han var sjuskete og oppskrapt, hadde flekker og striper av blod på armene og i ansiktet og en stor rift i det ene ermet. Den høyre foten hans var bar, og leggen var full av blod. Han kikket ned fra hyllen og det olme blikket kom tilbake.

«Dia gam chuideachadh,» sa han og rykket haken mot forstyrrelsen nedenfor. «Jeg hadde nettopp flådd Ians hjort da den feite, hårete demonen kom ut fra buskene og tok den fra meg.»

«Cachd,» sa Ian i avsky. Han satt på huk ved siden av Brianna og så ned på nyperosene. Hun vendte oppmerksomheten vekk fra faren sin et øyeblikk og fikk øye på noe veldig stort og svart blant buskene som var dypt fokusert på måltidet sitt. Det knakk og ristet i buskene mens den rev biter av hjorten, og hun fikk et glimt av et stivt, skjelvende bein med klauv blant bladene.

Synet av bjørnen, flyktig som det var, forårsaket en strøm av adrenalin som gikk så dypt at hele kroppen hennes strammet seg og gjorde henne ør i hodet. Hun pustet inn så dypt hun kunne, kjente at svetten rant nedover ryggen og at hendene var våte på geværet.

Hun kom til seg selv i tide til å høre Ian spørre Jamie hva som hadde skjedd med beinet hans.

«Jeg sparket den i trynet,» svarte Jamie kort med et blikk av motvilje mot buskene. «Den tok det ille opp og forsøkte å bite av meg foten, men den fikk bare tak i skoen min.»

Ian dirret litt ved siden av henne, men lot klokelig være å le.

«Aye. Skal jeg hjelpe deg opp, onkel?»

«Nei,» svarte Jamie bryskt. «Jeg venter på at den mac na galladh skal gå. Den har rifla mi.»

«Ah,» sa Ian, fullt klar over viktigheten av dette. Faren hennes hadde en veldig god rifle, en langrifle fra Pennsylvania, hadde han sagt. Han var åpenbart forberedt på å vente så lenge som nødvendig – og var sannsynligvis mye staere enn bjørnen, tenkte hun, med en liten, innvendig klukklatter.

«Dere kan like gjerne dra videre,» sa Jamie og kikket opp på dem. «Det kan ta en stund.»

«Jeg kan sannsynligvis skyte den herfra,» sa Bree mens hun anslo avstanden. «Jeg kan ikke drepe den, men en ladning med haglkuler får den kanskje til å gå sin vei.»

Faren hennes lagde en skotsk lyd som svar og gjorde en voldsom håndbevegelse i avverging.

«Ikke prøv det,» sa han. «Det kommer bare til å gjøre den sint – og siden jeg klarte å komme meg ned den skråningen, kan det beistet sannelig komme seg opp. Nå, vekk med dere. Jeg får kink i nakken av å snakke opp til dere.»

Bree sendte Ian et sideblikk og han nikket så vidt, anerkjente at hun ikke ville etterlate faren sin på en fjellhylle, uten sko, ikke mer enn seks meter unna en sulten bjørn.

«Vi holder deg med selskap en stund,» meddelte han – og før Jamie rakk å protestere hadde Ian grepet et robust ungtre av furu og svingt seg ned på hyllen, der han umiddelbart fant fotfeste med de mokasindekkede tærne.

Brianna fulgte hans eksempel, lente seg fram og rakte haglgeværet til faren før hun også kom seg ned, saktere.

«Det overrasker meg at du ikke gikk løs på den med dolken din, onkel Jamie,» sa Ian. «Ble du ikke kalt Bjørnedreper av tuscaroraene?»

Bree var glad for å se at Jamie hadde gjenvunnet sinnsroen, for han gjorde ikke annet enn å rette et medlidende blikk mot Ian.

«Er du kanskje kjent med ideen om at man blir klokere med alderen?» spurte han.

«Aye,» svarte Ian og så forvirret ut.

«Vel, hvis man ikke blir klokere, er det ikke sannsynlig at man blir eldre,» sa Jamie og lente geværet mot fjellveggen. «Og jeg er gammel nok til å vite bedre enn å slåss mot en bjørn med en dolk for litt hjortekjøtt. Har du noe å spise, lass?»

Hun hadde helt glemt den lille skuldervesken sin, men nå tok hun den av og famlet nedi, fant fram en liten pakke med rundstykker og ost fra Amy Higgins.

«Sett deg ned,» sa hun og ga det til faren sin. «Jeg vil ta en kikk på beinet ditt.»

«Det er ikke ille,» sa han, men han var enten for sulten til å krangle eller simpelthen vant til å akseptere uønsket medisinsk behandling fra moren hennes, for han satte seg ned og strakte ut det skadde beinet.

Han hadde rett i at det ikke var ille, men det var et dypt bittsår i leggen hans, med et par lange rifter ved siden av det – trolig anskaffet da han raskt trakk foten sin ut av bjørnens munn, tenkte hun, og kjente seg litt matt ved tanken. Hun hadde ingenting med seg av nytte, annet enn et stort lommetørkle, men hun dynket dette i iskaldt vann fra den lille bekken som strømmet nedover fjellveggen og vasket såret så godt hun kunne.

Kunne man få stivkrampe av et bjørnebitt? undret hun mens hun vasket og skylte. Hun hadde sørget for at barna hadde alt de trengte av vaksiner – inkludert stivkrampe – før de dro, men immuniteten fra en stivkrampevaksine varte bare i, hva, ti år? Noe sånt.

Blodet rant fortsatt fra bittsåret, men det strømmet ikke. Hun vred opp kluten og bandt den hardt, men ikke for stramt, rundt leggen hans.

«Tapadh leat, a gràidh,» sa han og smilte til henne. «Moren din kunne ikke ha gjort det bedre. Her.» Han hadde spart to rundstykker og en ostebit til henne, og hun lente seg tilbake mot fjellveggen mellom ham og Ian, overrasket over å oppdage at hun var veldig sulten og enda mer overrasket over å innse at hun ikke var bekymret over at de skravlet i vei i nærheten av et stort rovdyr som utvilsomt kunne drepe dem alle.

«Bjørner er late,» sa Ian da han la merke til hvor hun rettet blikket. «Hvis han – er det en hannbjørn, onkel? – har en deilig hjort der nede, tar han seg ikke bryet med å klatre helt opp hit for en liten, tynn munnfull. Apropos,» – han lente seg fram for å snakke til Jamie – «spiste den sandalen din?»

«Jeg ble ikke igjen for å se,» sa Jamie. Temperamentet hans virket til å ha roet seg som følge av maten. «Men jeg håper ikke det. Tross alt, med en helt fin haug med dampende hjorteinnmat like foran seg, hvorfor bry seg med et stykke gammelt lær? Bjørner er ikke dumme.»

Ian nikket og lente seg tilbake mot fjellveggen, gned skuldrene sine forsiktig mot den solvarme steinen.

«Så, kusine,» sa han til Bree. «Du sa du skulle fortelle meg hvordan du kom hjem. Siden vi sannsynligvis har litt tid å slå i hjel …» Han nikket mot de nå rytmiske lydene nedenfor av tygging og kjøtt som ble revet løs.

Det knyttet seg brått i magen, og da faren så ansiktet hennes klappet han henne på kneet.

«Ikke tenk på det, a leannan. Det er nok av tid. Kanskje du heller vil fortelle det til alle, sammen med Roger Mac.»

Hun nølte et øyeblikk. Hun hadde visualisert det mange ganger, å fortelle alt til foreldrene sine, sett for seg at hun og Roger fortalte det sammen, byttet på å snakke … men nå da hun så det intense uttrykket i øynene til faren sin innså hun forsinket at hun ikke kunne fortalt sin del av det på ærlig vis foran Roger – hun hadde ikke engang fortalt ham alt da hun fant ham igjen fordi hun så hvor rasende han ble over detaljene hun hadde delt.

«Nei,» sa hun sakte. «Jeg kan fortelle det nå. I hvert fall min del av det.» Og etter at hun hadde skylt ned de siste smulene av rundstykket med en håndfull kaldt vann, begynte hun.

Ja, moren hennes kjente menn, tenkte hun da hun så at Ian knyttet neven som hvilte på kneet hans og hørte den lave, uvilkårlige knurringen faren hennes lagde da hun fortalte om Rob Camerons forsøk på å overfalle henne i arbeidsværelset i Lallybroch. Hun fortalte dem ikke det han hadde sagt, de primitive truslene, ordrene – heller ikke hva hun hadde gjort, tatt av seg buksene da han ba om det før hun så pisket ham i ansiktet med det tunge dongeristoffet, taklet ham og slo ham i gulvet. Men hun sa at hun smelte treskrinet i hodet på ham, og både far og fetter utbrøt små, fornøyde hmf.

«Hvor kom det skrinet fra?» avbrøt hun seg selv for å spørre faren om. «Roger fant det i garasjen til adoptivfaren sin – det er et sted der man parkerer bilen sin, altså –» la hun til da hun så det forvirrede uttrykket i Jamies ansikt. «Samme det, det var en slags lagringsbod. Men vi lurte alltid på hvor du hadde lagt det i denne tiden?»

«Och, det?» Jamies ansikt slappet litt av. «Roger Mac hadde fortalt meg at faren hans var prest og at han bodde på prestegården sin i Inverness i mange år. Vi lagde tre skrin – det krevde en god del arbeid å risse inn alle bokstavene, vel å merke – og jeg fikk alle tre plombert og sendt til tre forskjellige banker i Edinburgh med instruksjoner om at i det og det året skulle hvert skrin bli sendt til sogneprest Wakefield ved prestegården i Inverness. Vi håpet at minst ett av skrinene skulle dukke opp. Jeg skrev hele navnet til Jemmy på hvert av dem, for jeg tenkte det ville bety noe for dere, men ikke for noen andre. Men fortsett – du slo Cameron med skrinet og så …?»

«Det slo ham ikke helt ut, men jeg kom meg forbi ham og ut i gangen. Så jeg løp bortover til stumtjeneren – det er ikke den samme som den foreldrene dine har,» sa hun til Ian, og så husket hun hva det sto i et av de siste brevene. «Åh, herregud! Faren din, Ian … Jeg er så lei for det!»

«Åh. Aye,» sa han og så ned. Hun grep underarmen hans og han la sin egen, store hånd over hennes og klemte den lett. «Ikke vær redd, a nighean. Jeg kjenner at han er med meg, nå og da. Og onkel Jamie tok mamma med hit fra Skottland – åh, herregud.» Han tidde og så på henne med kulerunde øyne. «Hun vet ikke at du er her!»

«Hun finner snart nok ut av det,» sa Jamie utålmodig. «Kan du fortelle meg hva i helvete som skjedde med denne jævelen Cameron?»

«Ikke nok,» sa hun mørkt og fullførte historien, inkludert Camerons medsammensvorne og skuddvekslingen.

«Så jeg tok med Jem og Mandy til California – det er på den andre siden av Amerika – for å tenke ut hva jeg skulle gjøre, og til slutt fant jeg ut at jeg ikke hadde noe valg. Vi måtte prøve å finne Roger – han hadde etterlatt et brev til oss der han fortalte at han var i Skottland, og når. Så da gjorde vi det, og …» Hun spredte armene ut mot villmarken rundt dem. «Her er vi.»

Jamie trakk luft inn gjennom nesen, men sa ingenting. Det gjorde ikke Ian heller, men han nikket kort, som til seg selv. Brianna følte seg underlig beroliget av nærheten til familien sin, lettet over å ha fortalt dem historien, betrodd fryktene sine. Det var veldig lenge siden hun hadde følt seg beskyttet på denne måten.

«Der går den,» sa Ian plutselig, og hun fulgte blikket hans, så den brå, ville svaiingen idet bjørnen kom ut fra nyperosene og langsomt vraltet av gårde. Ian reiste seg og rakte hånden ned til Brianna.

Hun strakte seg opp til sin fulle høyde og gynget, slappet av i kroppen. Hun følte seg så lett til sinns at hun knapt hørte hva faren hennes sa da han reiste seg bak henne.

«Hva sa du?» spurte hun og snudde seg mot ham.

«Jeg sa, det er én ting til, er det ikke?»

«Én ting til?» sa hun med et halvsmil. «Er ikke dette nok å hanskes med?»

Jamie lagde en skotsk lyd i halsen, halvveis unnskyldning, halvveis advarsel.

«Denne Robert Cameron,» sa han. «Han leste sannsynligvis brevene våre, sa du.»

En pipling av isvann begynte sakte å renne nedover Briannas ryggrad.

«Ja.» Følelsen av fredelig trygghet hadde plutselig forsvunnet.

«Da vet han om jakobittgullet som er gjemt med whiskyen, og han vet også hvor vi er. Hvis han vet det, så vet vennene hans det også. Og han kan kanskje ikke reise gjennom steinene, men det finnes kanskje noen som kan.» Jamie sendte henne et veldig direkte, blått blikk. «Før eller senere kommer noen på leting.»
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